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se mu v obraz zarezi preprosta matematična formula: prevarane življenjske 
sile stoje nasproti poapnenju žil in konec — smrt. Vsebinsko sloni vsa zgodba 
na tej ideji: krivde ne poravnaš, zatorej ne preostane nič drugega, kakor da 
proti velikim prednostim koga drugega postaviš eno samo rešilno sredstvo — 
ljubezen. Roman je osnovan na zmoti glavnega junaka, ki mu vest pokaže 
lastno krivdo v podobi osumljenca umora. S tem jc dejanje dobilo svojo psiho-
loško motivacijo, kajti vidi se, da gre pisatelju predvsem za idejo vesti, ki 
terja svoje očiščenje. Vse drugo sluzi samo za boljšo označbo posameznih oseb 
in za silne jši poudarek osnovne misli: pred vestjo ne u bežiš. Moti preveč 
duhovno gledanje, kar učinkuje nekam prisiljeno, k čemur pripomore tudi 
pisateljev stil, ki se mnogokrat izgublja v nesmiselnih in neokretnih prispo-
dobah. Borba za etično čistega človeka jc vsekakor preveč v zraku, ker nima 
podlage v resničnem, vsakdanjem življenju. 

Tehnično je roman izreden primer pisateljeve kompozicijske spretnosti. 
Velika umetnina delo ni, vendar je zanimivo zavoljo ideje in močne pisateljeve 
sprettmsti, s katero je Werfe! zakril marsikatero grobost. Pisatelju je treba 
priznati umetniško moč podajanja, ki čitatelja zavoljo zanimivosti snovi pri-
klene nase? da do kraja sledi vsem številnim preokretom in igram usode, S tega 
vidika je roman zanimiv in pomemben, a tistemu, ki sc s pisateljevim eno-
stranskim gledanjem na človeka ne strinja, vzbuja vtisk na rej en osti in neprist-
nosti, kar je bolj ali manj lastnost ekspresionizma, čigar eden najmočnejših 
zastopnikov je "\Vcrfel_ 

Naj navedem nekaj značilnosti pisateljevega sloga: „Zajetna, v barbarske 
razvaline razrezana pečenka je leiala v shlajeni omaki." Ali: „. , .glas je zve-
nel tako prekajeoo in opustošeno, kakor je bilo običajno proti peti jutranji uri 
vzdušje v Gran Canonu" (nočno zabavišče), » .« .v njem so začeli plati pre-
več nakrmljeni sokovi" ( I JJ), ali: „Veliki, rdeči obrä£ se mu je vse bolj bližal, 
izpreminjal se v otožni mesec, postajal neznan, žareč planet, ki je samotno 
visel v prostoru." Pisatelj skuša z močno patetiko vzbuditi efekt, kar se mu 
često neljubo ponesreči. 

Prevod kazi precej tiskovnih in prevajalčcvih pogresk. Napake so, kakor: 
„noter do jutra" (102), „Življenje je prišlo na red4 namesto: na vrsto (an der 
Reihe) (95). Motijo besede kakor лперпкогпо% „zastrmelost", „neprisebnost*, 
„dobro idoča trgovina" itd. Omembe vredno je tudi, da je izpuščeno ime 
p r e v a j a l e a . 

Uvod podaja medlo in previdno sliko o pisatelju. 
Naloga leposlovne knjiinice bi pač tudi bila, da skrbi za jezikovno in stili-

stično čiste in jasne prevode. Stanko Janež. 
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k a t e r i h jc b i l naš pesnik , ž i v e č na D u n a j u 
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s a d s k c g a g i m n a z i j s k e g a p r o f e s o r j a A l e -

k s a n d r a S a n d i ć a s p o m i n i na d o b o , k o je 

bil i z d a j a t e l j lrt u r e d n i k l ista „ O s t und 

"West" in č lan „ S l o v e n s k e g a p e v s k e g a dru-

š t v a " na D u n a j a , V njih p o r o č a o ž i v a h -

n i m g i b a n j u med s l o v a n s k o m l a d i n o in 

n a s t a n k u h u d n i š k e g a „ N a p r e j a * ( p o d o b n o 

k a k o r S t r i t a r v „ Z v o n u 1 1 , i S 70, str . 

d u 3S7., o z i r o m a v „ Z b r a n i h s p i s i h 4 , V I . , 

str . 26S.), G o v o r e č o o b e h J e n k i h , p r a v i 

o S i m o n u , da „ jc bi l u č i t e l j D u š a n u in M i -

lici , s inu in hčer i p e s n i k a P e t r a P r e r a d o -

v i ć a " , k i bi! o d Seča r S f j . v d o v e c . |}iio 

je to „ o k o l i leta г 8 6 о Л — K a k i s o b i l i 

st iki m e d u b o ž n i m s l o v e n s k i m vseuči f išč-

nikorn m h r v a t s k i m general š tabni m ( p o d ) -

p o l k o v n i k o m , sc da s a m o ugibat i , ( M i l i v o j 

S r c p c l , I zabr&nc pjesme P e t r a P r c r a d o v i e a , 

1S90, X X X I : „ Z n a m i z a t o , d a u sasiuom 

E e č u pore d s v e svoje o s k u d i c e ni je o k l i e -

v a o dat i , š to je m o g a o , k a d je k o j i m l a d i 

našima c u n j e g a p o m o č z a m o l i o . " ) V p l i v a 

rta n j u n o pesniš tvo p o v s e j p r i l i k i n iso 

imeli . K v e č j e m u bi to J e n k o v o u č i t e l j e -

v a ^ je u t e g n i l o biri v v z r o č n e m al i pos le-

d i č n e m r a z m e r j u z n j e g o v i m s o t r u d n i š t v o m 

p r i V u k o t i n o v i č c v c m „ L c p t i r u " , i z d a n e m 

v Z a g r e b u leta i S j j . , v k a t e r e m je pr i -

obči ! enajs t pesmi . Alojzij Turk. 

Z A P I S K I 

Č e š k i r u r a l i z e m . N i se po ln ih 

i t o let, k a r se je v češki k n j i ž e v n o s t i p r v i č 

p o j a v i l o s t r e m l j e n j e p o d o j e m a n j u in p r o -

u č e v a n j u resničnega k m e č k e g a ž i v l j e n j a . 

K m e t , k i jc seopiE v l i t e r a t u r o , jc b i l n e -

k o l i k o o b d a n z m e g l o r o m a n t i z m a , iz-

o b l i k o v a n pO k n j i ž e v n i h v z o r c i h , s t i l i z i -

ran p o o k u s u t e d a n j e g a časa , t o d a ž i v in 

z e m e l j s k i , ne pa. s h e m a t i č n a l u t k a k a k o r v 

s tare jš i k n j i ž e v n o s t i . V a s ni b i la s a m a id i la , 

m a r v e č p r i z o r i š č e č l o v e š k e g a ž i v l j e n j a in 

ž i v l j e n j s k e g a b o j a . P r v o t a k o k m e t s t v o je 

z a ž i v e l o v p r o z i L K . T y l a in v pesmih 

Č e l a k o v s k e g a . V m i n u l e m s t o l e t j a jc č e š k a 

k n j i ž e v n o s t osvet l i la k m e t a in v a š k o ž i v -

l j e n j e z v i d i k a vseh seru j In teor i j , k i s o 

z a v l a d a l e v l i teratur i , in je i m e l a n e k o l i k o 

m o g o č n i h k m e č k i h epi ko v od B o ž c n c N e m -

c o v e d o J o s e f a H o l c č k a , pisca moriti men-

t a l n e g a r o m a n a „ N a š i " , 

% i n d u s t r i j s k i m r a z v o j e m čeških d e ž e l 

se je z n a t n a p l a s t p o t o m c e v n e k d a n j i h t k -

č a n o v p r o l e t a r i z i r a l a , v p o v e č a n i h mest ih 

se je r a z m a h n i l o n a r o d n o z a v e d n o m e š č a n -

s t v o , d e l k m e t o v so n o v e p r o d u k c i j s k e 

r a z m e r e in r a c i o n a l n e j š e d e l o v n e m e t o d e 

o b o g a t i l e in s p r e m e n i l e v m a l o m c š č a n e . 

N a r o d o v o ž i v l j e n j e jc d o b i l o n o v o obe-

l e ž j e : I n d u s t r i j s k i in a g r a r n i interesi sc 

s t a v i j o v j a r k o n a s p r o t j e . D r ž a v n a o s a m o -

s v o j i t e v je d a l a t e m u s t a n j u se rc l i c fnc j^o 

p o d o b o in jc r a z l i k e m e d o b e m a t a b o r o j ^ n 

o č i t n o p o v e č a l a . V času, k o je n o v a pro-

le tarska k n j i ž e v n o s t z a v z e l a g l a v n o l i n i j o 

v k n j i ž e v n o s t i , j e p r i č e l i d e o l o š k o in u m e t -

n i š k o - 1 v o m o rasti n o v p o k r e t , k i ga o z n a -

č u j e j o z i m e n o m r u r a l i z e m , O t e j k n j i -

ž e v n i struji je izšel v P r a g i ( „ S v o b o d n e 

tlčerti scIske"} z b o r n i k š t u d i j „Biinici sel-

itvi"3 k i g a j c uredi l Joscj Ktiap. 

V u v o d n i š t u d i j i s k u s a u r e d n i k z b o r -

n i k a orisat i d o s e d a n j i r e z u l t a t p o v o j n e g a 

rura!iv;ma in n j e g o v o u n o s d o starejše 

k m e č k e k n j i ž e v n o s t i . S k u p n i p o j e m r u r a -

l i z m a ne z a j e m a p e s n i k o v , p r i p o v e d n i k o v 

in d r a m a t i k o v , k i s o se s a m o m i m o g r e d e 

z a u s t a v i l i o b k m e t u in v a š k e m ž i v l j e n j u 

in k i sicer n i m a j o s tem s v e t o m n i k a k e g a 

p r e v l a d u j o č e g a in t r a j n e j š e g a s t i k a . R u r a -

lisrs s m a j o „določeno^ s v o j s t v e n o b a r v o " ; 

oni so se og las i l i k besedi p o v o j n i in so 

s v o j o t v o r b o pretežno p o s v e t i l i o d n o s o m 

d o vas i in g r u d e . V r n i t v e k z e m l j i jih je 

n a u č i l a v o j n a , v nji so se n a v z e l i in t im-

nejše l j u b e z n i d o g r u d e k o t „ o h r a n j e v a l k e 

ž i v l j e n j a in t rdne osi v čas ih, ki s o p o l n i 

p r e t r e s o v , n e g o t o v o s t i in t e s n o b e " . Ž c le ta 
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